Anexa la HCJT ..........

Ilpoexkm yzoou Proiect de acord Draft agreement
YI'OJA ITPO CHIBIPAIIIO ACORD DE COOPERARE COOPERATION AGREEMENT
MIK INTRE BETWEEN CHERNIVTSI REGIONAL
YEPHIBEIIbKOIO OBJIACHOIO JUDETUL TIMIS DIN ROM ANIA STATE ADMINISTRATION
JEPKABHOIO AJIMIHICTPALIIEIO SI (CHERNIVTSI MILITARY STATE

(OBJACHOIO BIIICLKOBOIO
AJIMIHICTPALIICIO) B YKPATHI
TA
MOBITOM TIMIII Y PYMYHII

ADMINISTRATIA REGIONALA DE STAT
CERNAUTI (ADMINISTRATIA MILITARA
DE STAT CERNAUTI) DIN UCRAINA

ADMINISTRATION) IN UKRAINE
AND
TIMIS COUNTY FROM ROMANIA

YepuiBeubka o01acHa JAep:KaBHA
agMiHicTpanis (YepHiBenbka o0/1acHa
BilicbkoBa aaminicTpauisi) Ta moBit Timim

sKi gani imeHoBaHi CTOpOHAMH,

Oepyud 10 yBark BIAHOCHUHM JPY>KHHOTO
CHiBpoOITHUITBA MK YKpaiHoo Ta PymyHiero,
1110 06a3yr0ThCsl Ha B3a€EMHIN MIATPUMIIL TA MOBa3i
B PI3HUX cepax CHUIBHOTO iHTEpecy;

Oa)kaHHA OpraHiB MiICLIEBOTO CAMOBPSTyBaHHS
PO3BHMBATH BIJHOCHHHM cCHiBOpami y cdepi
MICIIEBOIO  JepXKAaBHOTO  YNpaBIiHHA  Ta
HiATPUMYBAaTH BCTAHOBJIEHHS TMapTHEPCTBAa B
PI3HHX CEeKTOpax MICHEBOi EKOHOMIKM Ha
KOPHUCTH CIUJIBHOT, SIKl BOHU IIPEJCTABIISAIOTD,

Judetul Timis si Administratia Regionala de
Stat Cernauti (Administratia Militara de Stat
Cernauti)

denumite in continuare Parti,

avand in vedere relatiile de prietenie si de
colaborare intre Romania si Ucraina, bazate pe
sprijin si respect reciproc in diferite domenii de
interes comun;

dorinta dorinta autoritatilor locale de a dezvolta
relatii de colaborare in domeniul administratiei
publice locale si de a sprijini stabilirea de
parteneriate 1n diferite sectoare ale economiei
locale in beneficiul comunitatilor pe care le
reprezinta,

Chernivtsi Regional State Administration
(Chernivtsi Military State
Administration) and Timis County

hereinafter referred to as Parties,

considering the friendly and collaborative
relations between Ukraine and Romania,
based on mutual support and respect in
various areas of common interest;

the desire of local authorities to develop
collaborative relationships in the field of
local public administration and to support
the establishment of partnerships in different
sectors of the local economy for the benefit
of the communities they represent,




HOMOBI/IHI/ICH IIpO TAKEC:

Au convenit urmatoarele:

Have agreed as follows:

Crarrs 1

CTOpOHM BH3HAIOTH 3a HEOOXiIHE CHpPSIMYyBaTH
CBO1 3yCWJIISl Ha MOTJIMOICHHS CITiBPOOITHUIITBA
MIK HUMH BIJIIOBIJHO IO CBOIX IIOBHOBa)KEHb Ta
B MEXaxX CBO€l KOMIIETEHLIi Yy HaCTYIHHX
chepax:

— EKOHOMIKa;

— CUIbCBKE TOCIIOIaPCTBO;

— OCBITa;

— KyJbTypa;

— OXOpOHA 3/I0POB’S;

—  3aXHCT  HAaBKOJMIIHBOTO
CEPEIIOBHUIIIA;

— TYpU3M Ta CHOPT;

— Ha/I3BUYaiiHI CUTYaIlii;

— coliajgbHi MOCTYTH;

— iHmi cdepu cmiBmpaii, IO CTAaHOBIATH
B3a€EMHHUI 1HTEpeC, BIAMOBIIHO 10 OOOB’S3KIB,
AKi BOHM HECYTh BIAMOBITHO JI0 YWHHOTO
3aKOHO/IABCTBA JiepxkaB 000X CTOpiH.

MIPUPOTHOTO

Articolul 1

Partile recunosc necesitatea de a-si concentra
eforturile pe aprofundarea cooperarii dintre
acestea, 1n conformitate cu autoritatea si
competenta lor in urmatoarele domenii:

— economie;

— agricultura;

— educatie;

— culturg;

— sanatate;

— protectia mediului natural;

— turism si sport;

— situatii de urgenta;

— servicii de protectie sociala;

— alte domenii de cooperare de interes comun,
potrivit  atributiilor de care dispun in
conformitate cu legislatiile In vigoare in statele
lor.

Article 1
The Parties recognize the need to focus their
efforts on  strengthening cooperation

between them, in accordance with their
authority and competence in the following
areas:

— economy;
— agriculture;

— education;

— culture;

— health;

— protection of the natural environment;

— tourism and sport;

— emergency situations;

— social protection services;

— other areas of cooperation of common
interest, according to the responsibilities
they have under legislation in force in their
respective states.

Crarrs 2

Croponu CIPUATUMYTH H1JTrOTOBII,
MPOCYBAHHIO Ta peai3allii CIJIbHUX MPOEKTIB y
BHIIE3a3HAYEHUX cdepax Ha  KOpPHUCTh
TEPUTOpIAIBHUX Tpomaja o00O0X perioHiB, sKi
BOHM TMPEACTaBIAOTh, Yy TOMY YHCIl 3a
¢inancoBoi miATpUMKH €Bpomnericbkoro Coro3y.

Articolul 2
Partile vor contribui la pregatirea, promovarea si
implementarea unor proiecte comune In

domeniile de mai sus, in beneficiul comunitatilor
pe care le reprezintd, inclusiv cu suportul
financiar al Uniunii Europene.

Article 2

The Parties will contribute to the
preparation, promotion, and implementation
of joint projects in the above-mentioned
areas, for the benefit of the communities
they represent, including with the financial

support of the European Union.




Crarta 3
CTOpOHU JTOMOBHIIUCH:

— Y3rOKyBaTH Jii Ta 3ax0ood y Mexax

MIJTOTOBKM  Ta  BIPOBA/DKCHHS  CHUIBHHUX
MIPOEKTIB;
— 3niiicHioBatH OOMIH  iH(DopMmariiero  Ta

JOCBIZIOM Yy cdepax MisUTbHOCTI, 3a3HAYCHHX Y
crarti 1 Yroau npo criBmpario;

— CHPUSATH PO3BUTKY IMApPTHEPCHKUX B3a€MHUH
MK YCTaHOBAaMHM Ta OpTaHi3alisMH 13 JBOX
3a3HaYEHUX aJMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIATBHUX
OJIMHUIIb;

— HQJaBaTH MIATPUMKY IIOAO Opradizaii Ta
MPOBEJICHHS CIUIBHUX 3aXOdiB (SIpMapKH Ta

BHCTaBKHM, OOMIHHM JeJeraiisMy, KOHICPTH,
CIIOPTUBHI ~ 3MaraHHs, O3I0pOBYI  Tabopw,
MIPOMOIIiIiHI 3aX0/IU TOIIO);

— TMOIIMpIOBaTH 1H(OpMaIil0 B MiICLEBUX
3acobax MacoBO1 iH(bopMarii 10710
3alUTAHOBAHUX Ta MPOBEJIECHHUX 3aXOJiB, a TAKOX
IIPE3EHTYBATH CIUIBHI IIPOEKTU Ha

PI3HOMAHITHUX MIKHAPOIHMX 3aX0/aX.

Articolul 3

Partile au convenit:

— sa coordoneze actiunile si activitdtile in cadrul
pregatirii si implementarii proiectelor comune;

— sa efectueze schimburi de informatii si de
experientd in domeniile de activitate mentionate
in articolul 1 al Acordului de cooperare;

— sa sprijine dezvoltarea relatiilor de parteneriat
intre institutiile si organizatiile din cele doud
unitati administrativ-teritoriale;

— sd ofere sprijin in organizarea si desfasurarea
de activitdti comune (targuri si expozitii, vizite
reciproce ale oamenilor de afaceri, concerte,
competitii sportive, tabere, activitati
promotionale etc.);

— sa difuzeze informatii in mass-media locale
despre evenimente planificate si implementate,
precum si sa prezinte proiecte comune la diferite
evenimente internationale.

Article 3

The Parties have agreed:

— to coordinate the actions and activities in
the preparation and implementation of joint
projects;

— to exchange information and experience in
the fields of activity referred to in Article 1
of the Cooperation Agreement;

— to support the development partnerships
between institutions and organizations from
the two administrative-territorial units;

— to provide support in organizing and
carrying out joint activities (fairs and
exhibitions, mutual visits of businessmen,
concerts, sports competitions, camps,
promotional activities, etc.);

— to disseminate information in the local
media about planned and implemented
events, as well as to present joint projects at
various international events.

Crarta 4
CropoHH MIATPUMYBATUMYTh BCTAHOBICHHS
0e3nmocepefHiX KOHTAKTIB MDK MICIEBUMU

HEYpSAIOBUMH YCTAaHOBAMHU Ta OpTraHi3allisIMH,
o craHe epeKTUBHUM 3aCO00M ISl PO3BUTKY
B3AaEMOBUTITHOTO CITIBPOOITHHUIITBA.

Articolul 4
Partile vor sprijini stabilirea de contacte directe
intre institutiile si organizatiile

neguvernamentale locale, pentru dezvoltarea
cooperarii reciproc avantajoase.

Article 4

The Parties will support, the establishment
of direct contacts between local institutions
and local non-governmental organizations,
in order to develop mutually beneficial
cooperation.




Crarrsa 5

Koxxna CropoHa mpU3HAYUTH KOOPAMHATOPA,
SIKUW BIJICTIAKOBYBaTUME €(EKTUBHE BUKOHAHHS
uiei Yromm mpo cmiBmpamto. KoopauHaropw,
npuszHadeHi CTOpoHaMH, pO3pOOJATh  IUIaH
peamizamii Ta 3ampoNOHYIOTh JAOMATKOBI Aii, sIKi
MOXXYTb BXUTH 00u1B1 CTOPOHH.

Articolul §

Fiecare Parte va desemna un coordonator care va
urmari implementarea eficienta a acestui Acord
de Cooperare. Coordonatorii desemnati de catre
Parti vor elabora un plan de implementare si vor
propune actiuni suplimentare care pot fi
intreprinse de ambele Parti.

Article 5

Each Party will designate a coordinator to
oversee the effective implementation of this
Cooperation Agreement. The coordinators
designated by the Parties will elaborate an
implementation plan and propose additional
actions that can be carried out by both

Parties.

Crarrs 6

OOmin iHdopmartiero Oyae  3aiHCHIOBATUCS
MOINITOK Ha ajapecy YepHiBenpbkoi 00JIacHOI
JepKaBHOI aJMiHicTpamii (YepniBenpkoi
obmacHol BiICHKOBO1 aZIMiHICTpAIlii)
(UepHniBenbka  oOmacth,  YKpaiHa),  MICTO
YepniBmi, Byn. M. Ipymescbkoro, 1,
YepHiBerpka 00I1aCTh, 58700,

e-mail: oda@bukoda.gov.ua

Ta BIAMOBIIHO HA ajpecy MoBiTOBOI paau Timim

(moBiT  Timim, PymyHis), MyHULINATITETY
Timimopa, OyneBap PeBomrowii 1989, 17 mosir
Timi, 300034,

e-mail: cjt@cjtimis.ro,
a0o mijg yac 3yctpidyeit CTopiH.

Articolul 6

Schimburile de informatii se vor efectua prin
postd, la adresa Consiliului Judetean Timis
(judetul Timis, Romania), Municipiul Timisoara,
Blvd. Revolutiei din 1989 nr. 17, CP 300034,
e-mail: cjt@cjtimis.ro,

respectiv, la adresa Administratiei Regionale de
Stat Cernauti (Administratiei Militare de Stat
Cerndauti) (regiunea Cernduti, Ucraina), orasul
Cernauti, Str. Hrusevscoho nr. 1, Cod postal
58700,

e-mail: oda@bukoda.gov.ua,

sau in timpul intalnirilor reprezentantilor Partilor

Article 6

Information exchanges will be carried out
by mail to the address of Chernivtsi
Regional State Administration (Chernivtsi
Military State Administration) (Chernivtsi
region, Ukraine), Chernivtsi City, 1
Hrushevskogo Street, Postal Code 58700,
e-mail: oda@bukoda.gov.ua,

and to the address of the Timis County
Council  (Timis  County, = Romania),
Timisoara Municipality, 17 1989 Revolution
Blvd, Postal Code 300034, Timis County, e-
mail: ¢jt@cjtimis.ro,

or during meetings of the representatives of
the Parties.



mailto:oda@bukoda.gov.ua
mailto:oda@bukoda.gov.ua

Crarrs 7

Yci dopmu crmiBpOOITHUIITBA, SKI TepemdadeHi
i€l YToIoKw Mpo CIIBOPAI, PEeaTi3yrThCs
BIJIIOBIAHO [0 HAIIOHAJIHHOIO 3aKOHOIABCTBA
VYkpaiau Ta PymyHii.

Articolul 7

Toate formele de cooperare prevazute 1in
prezentul Acord de cooperare sunt puse in
aplicare in conformitate cu legislatiile in vigoare
in Romania si In Ucraina.

Article 7
All forms of cooperation specified in this
Cooperation Agreement shall be
implemented implemented in compliance
with the legislation in force in Ukraine and
Romania.

CrarTa 8
3 MeTorw po3poONeHHS Ta IMIUIEMEHTAIlii
B3a€EMOBUTIIHUX MPOEKTIB UM CIIJIFHUX 3aXOIIB,

CTOpOoHM IHIIIOIOTh TPOBENCHHS 3yCTpidei 3a
y4acTi0O  TIPEACTaBHUKIB  OpraHizariii, ki
3aIliKaBJICHI y BIAMOBIIHUX IPOEKTax abo

CTIPSIMOBaH1 Ha PO3BUTOK BiAMOBIIHUX MPOEKTIB.

Articolul 8

In scopul elabordrii si implementirii unor
proiecte reciproc avantajoase sau evenimente
comune, Partile organizeaza intalniri, cu
participarea  reprezentantilor ~ organismelor
interesate sau vizate de proiectele respective.

Article 8

For the purpose of developing and
implementing mutually beneficial projects
or joint events, the Parties shall hold
meetings, with the participation of
representatives of the bodies interested in or
concerned by the respective projects.

Crarrsa 9

Butparu, noB’si3aHi 3 oprasizaiiero o}imiiamx
3ycTpiuel, KoH(pepeHLii, CiIbHUX 3aX0AiB, a
TaKO>X BUTPATH, OB’ s3aH1 3 BAKOHAHHSM IIi€l
Yronu mpo chiBIpaio, MOKPUBATUMYThCS
K0KHOIO CTOPOHOIO CaMOCTIHHO,
JOTPUMYIOYHCH OOMEKEHbB, TiepedadeHnx
YHHHUM 3aKOHOJJAaBCTBOM 000X JIepiKaB.

Articolul 9

Costurile aferente organizarii reuniunilor
oficiale, conferintelor, evenimentelor comune si
cele generate de implementarea prezentului
Acord de Cooperare vor fi acoperite de fiecare
Parte in mod independent, respectand limitele
prevazute de legislatiile in vigoare in statele lor
respective.

Article 9

The costs related to the organization of
official meetings, conferences, joint events,
And those generated by the implementation
with the implementation of this Cooperation
Agreement will be covered by each Party
independently,  respecting the  limits
provided for by the legislation in force in
their respective states.

Crarrsa 10

Byab-siki po301KHOCTI, III0 MOXKYTh BUHUKHYTH Y
3B’SI3Ky 3 TJIYMaueHHSM Ta 3aCTOCYBaHHSIM
MOJIOKeHh 1€l  Yrogw Tpo  CHiBIpaIlio,
MUISIraloTh  BUpimeHHI0 CTOpoHaMU IIJISIXOM
IIPOBEJICHHS KOHCYJIBTAIllH 1 IeperoBopis.

Articolul 10

Orice diferende care ar putea aparea in legatura
cu interpretarea si aplicarea dispozitiilor
prezentului Acord de cooperare vor fi solutionate
de catre Parti prin consultari si negocieri.

Article 10

Any disputes that might arise regarding the
interpretation and application of the
provisions of this Cooperation Agreement
shall be settled by the Parties through
consultations and negotiations.




Koxna 31 CTopiH MOXE TPHUIIMHUTH [0 i€l
Yrond Tpo CHIBIpAmiO MUISXOM MHCEMOBOTO
noBigoMIIeHHS iHIIH# CTOPOHI.

VYroga mpo cHiBOpaIio BTpayae YHMHHICTh 4Yepes

Oricare dintre Parti poate denunta oricand
prezentul Acord de cooperare printr-o notificare
scrisa adresata celeilalte Parti.
Prezentul Acord de cooperare 1isi inceteaza

Either Party may denounce this Cooperation
Agreement at any time by providing written
notice to the other Party.

This Cooperation Agreement shall cease to

Tpu  Micsami  micis  oTpuMaHHS — Takoro | valabilitatea dupa trei luni de la data notificarii. | be valid three months after the date of the
MTOB1JOMJICHHSI. notification.

Crarra 11 Articolul 11 Article 11

s VYroma mpo cmiBmpaio ykianaerbes Ha | Prezentul Acord de cooperare se incheie pe | This Cooperation Agreement shall be

HEBH3HAYCHHM TEpMiH 1 HaOWpae YMHHOCTI 3
narty 1i nianucadHs.

s Yroma mpo cmiBopai Moxke OyTH CHiIbHO
neperisinyTa CTOpoHaMH 32 YMOBH NPOBEICHHS
MOTePEHIX KOHCYNIbTAIil. 3MIHU 1 TOTOBHEHHS
no 1ie€i Yroam mpo CHIBNpAal0 BHOCATHCSA 3a
B3aEMHOIO THUCHMOBOIO 3rogo0  CTopiH Ta
opopmIIOIOThCST  AoAaTKaMu, ki € i
HEBIJ’€MHOIO YaCTHHOIO.

3MiHM 1 JOMOBHEHHS HAOUPAIOTh YUHHOCTI 3
MOMEHTY IiIIUCaHHS.

durata nedeterminata si produce efecte de la data
semnarii.

Prezentul Acord de cooperare poate fi revizuit in
comun de cdtre Parti, sub rezerva consultarii
prealabile. Modificarile si completarile aduse la
acest Acord de cooperare se efectueaza prin
acordul reciproc scris al Partilor si stipulate in
anexele care fac parte integranta din acesta.

Modificarile si completarile produc efecte de la
data semnarii.

concluded for an indefinite period shall be
effective from the date of signing.

This Cooperation Agreement may be jointly
revised by the Parties, subject to prior
consultation. Amendments and additions to
this Cooperation Agreement shall be made
by mutual written consent of the Parties and
stipulated in the annexes that are an integral
part of it.

Amendments and additions shall enter into
force on the date of its signing.

Crarrs 12

[Ipunuuenns aii 1iei Yroau mpo CIIBOpAIO HE
BIIJIUBA€ Ha BUKOHAHHS CTOpOHAaMU MPOEKTIB Ta
mporpam, y3ro/pKeHHX BIIOBITHO 70 TIOJIOKEHB
i€l Yroau mpo CHIBIpAlLio Ta HE 3aBEpLICHUX
Ha MOMEHT ii mnpumnuHeHHs, fAkmo CTopoHu
MUCHMOBO HE JIOMOBIISITHCS MPO 1HILIE.

Articolul 12

Incetarea prezentului Acord de cooperare nu
afecteazd punerea in aplicare de catre Parti a
proiectelor si a programelor convenite in
conformitate cu dispozitiile prezentului acord si
neterminate in momentul Incetdrii Acordului de
cooperare, cu exceptia cazului in care Partile
convin altfel in scris.

Article 12

Termination of this Cooperation Agreement
shall not affect the implementation by the
Parties of the projects and programs agreed
upon in accordance with the provisions of
this Agreement and not completed at the
time of termination of the Cooperation
Agreement, unless otherwise agreed by the




Yromy mpo  CHIBOpamO — MIANUCAHO Y
M. p. y ABOX
OpPHUTiHAIBHUX KOMISIX MO OHIM IS KOXKHOI 31
CtopiH  yKpaiHCBKOIO,  PYMYHCBKOIO,  Ta
aHIIHCHKOI0 MOBAaMH, MPH I[bOMY BCi TEKCTH €
aBTEHTUYHUMH.

Semnat la (localitatea) , la
(data) , In doua exemplare originale,
cate unul pentru fiecare parte, in limbile romana,
ucraineand si engleza, toate textele fiind egal

autentice.
In caz de diferende de interpretare textul in limba

Parties in writing

Signed at (location) , on
(date) , In two original copies,
one for each Party, in Ukrainian, Romanian
and English, all texts being equally equally
valid and authentic. In case of interpretation

Y mumancy  posoikmocteii y TIYMECHIT engleza va prevala. disputes, the English text shall prevail.
MEePeBAKHY CHIy MaTUME BepCis  yroau
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO.
3a Pentru For
YepHiBenbKy 00/1aCHY Consiliul Judetean Timis Chernivtsi Regional State Administration
JAep:KaBHY aJMiHicTpauiio (Roménia) (Chernivtsi Military State
(YepHiBenbKy 00/1aCHY BiliCbKOBY Administration)
aaMiHicTpaiio) (Ukraine)
(Ykpaina)
T'osioBa (HaYAJILHUK) Presedinte, Head (chief),
Pycaan 3ATTAPAHIOK Alfred-Robert SIMONIS Ruslan ZAPARANIUK
(Tmiammc) (semnatura) (signature)
3a Pentru For
noBiToBy paay Timim Administratia Regionala de Stat Cernauti the Timis County Council
(Pymymnist) (Administratia Militara de Stat Cernauti) (Romania)
(Ucraina)
IIpe3unent Presedinte (Sef), President,

Aasdpen-Podepr CIMOHIC

Ruslan ZAPARANIUK

Alfred-Robert SIMONIS




(miamuc)

(semnatura)

(signature)




